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خیام از نیشابور تا روم 

(جایگاه خیام در ادبیات دیوانی ترک و ترجمه‌های ترکی رباعیات)" 

۳ تاریخ دریافت: ۰۸ شهریور ۱۴۰۱/ تاریخ پذیرش: ۱۴ اسفند ۱۴۰۱ 
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3 فریبا شکوهی 
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2 چکیده 

ِ حکيم. طبیب» عالم جبر و هندسه. ریاضی‌دان و منجمی پُرآوازه مطرح بود. اگرچه در برخضی 
ِ ۲ 

3 منابع سدة ششم تا هشتم هجری رباعیاتی از خیام به عربی و فارسی نقل شده» اما اوازة او در 
34 مقام شاعری رباعی‌گوی از اوایبل سدة ۱۹ع/ ۳اق با ترجمة فیتزجرالد انگلیسی آغاز می‌شود 


وبه دنبال آن موجی از ستایش و استقبال از شعر و انديشهة خبام در ایران و جهان غرب به راه 
می‌افتد. سرزمین آناطولی (ترکية امروزی) نیز از ایین موج بی‌نصیب نمی‌ماند. بیشتر شاعران 
ترک‌زبانی که از دورة سلجوقی و به‌ویزه عمانی شیفتة زبان و ادب فارسی بودند و نیز شماری 
از ادیبان و شاعران نوگرای عصر جمهوری» متأثر از رباعیات و انديشة خیام افزون بر ستایش 
او به شیوة خیام رباعی سرودند و یا رباعیات اورا ترجمه کردند و بر آن شرح نوشتند. در این 
حستار حضور خیام و تأثیر رباعیات او در حوزة آناطولی در سه بخش بررسی می‌شود: خیام 
و شاعران عثمانی؛ ترجم؛ رباعیات خیام به زبان ترکی از آغاز تا کنون با تکیه بر ترجمه 


حسین دانش و رضا توفیق؛ خیام از نگاه برخی منتقدان ترک. 
* این مقاله به مناسبت انتشار ترحمه رباعیات خیام به قلم حسین دانش و رضا توفیق با عنوان خیام نیشابوری زندگی» افکار و رباعیات؛ 


ترجمه و توضیح شیخ ابراهیم زنجانی» تصحیح و تدوین مسعود حعفری حزی (تهران: انتشارات نیلوفن ۱۴۰۰) نوشته شده است. 
۱ استادیار فرهنگستان زبان و ادب فارسی» تهران ایران. وه ,[نعصع )66 6ع9] تطبع(مطاگ :1تهصه-ظ 


.و 


سرد 


۳ 
به 


مقالة پژوهشی 


علمی جستارهای‌نوی نادبی شمارة ۰۲۱۹ زمستان ۰۱۴۱۱ صص ۰-۷۷ ۷۰ 


۷۸ جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


۱ مقدمه 


امروزه گرچه توماس هاید ! (۱۶۳۶- ۰۳ ۱۷) شرق‌شناس انگلیسی را نخستین يادکنندة خیام و رباعیات او (۰ ۰ ۱۷م) 
ویوزف فون هامر پورگشتال " (۱۷۷۳- ۱۸۵۶م) شرق‌شناس اتریشی را نخستین مترجم رباعیات خیام (۱۸۱۸م) به 
زبان آلمانی دانسته‌اند. اما آوازة خیام شاعر به طرز شگفت انگیزی با ترجمة آزاٍ رباعیات خیام به قلم ادوارد فیتز جراللٍ " 
انگلیسی در 2۱۸۵۹/ ۱۲۳۸ش آغاز شد. ترجمة فیتزجرالد چنان ستایش و استقبالی از شعر و اندیشة خیام در پی 
داشت که بسیاری از شاعران و نویسندگان غرب و شرق و به‌ویژه ایرانیان را به پژوهش دربارة خیام و انتشار رباعیات 
او وغیر ایرانیان را به ترحمة رباعیات او به زبان‌های گوناگون ترغیب کرد. ازجمله چالش‌های پیش روی پژوهندگان 
خیام عبارت بود از: شناخت و تفکیک گزارش‌های تاریخی و اصیل وروایت‌های افسانه‌ای دربارة زندگی خیام؛ تفاوت 
میان خیام فیلسوف و دانشمند با خیام شاعر؛ جستجوی دلایل اصلی شهرت شگفت رباعیات خیام در جهان؛ 
تشکیک دربارة انتساب رباعیات به خیام نیشابوری یا شخصی دیگر به همین نام؛ شناسایی قدیم‌ترین نسخه‌های 
رباعیات و طبقه‌بندی و تعیین رباعیات اصیل, الحاقی و منسوب به خیام* و انتشار نسخ منقح از رباعیات خیام و 
ترجمه رباعیات. در این میان شاعران و ادیبان ترک به سبب نزدیکی زبان» خط وفرهنگ ترکیه در دورة عثمانی به فرهنگ 


و خط و زبان فارسی, بیش از دیگران از ساختار و درونمایة شعر خیام تأثیر پذیرفتند. ازاین‌ری هنگامی‌که موج 
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خیام‌پژوهی در اواخر سدة ۱۹ع/ ۱۳ ق به آناطولی رسید» شاعران» علاوه بر بزرگداشت او در شعر خود» متن فارسی و 


ترحمهة شماری از رباعیات خیام را در شماره‌های مختلف جراید عثمانی نظیر احتهاد» تورک یوردی (سرزمین ترک)» 
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در ایران پیش از رواج شیوة علمی تصحیح محموعه‌هایی مغشوش با نام رباعیّات خیام وحود داشت» تا آنکه بیش از یک سده پس از 
ترحمهة فیتزحرالد (۱۲۸ سال). نخستین بار صادق هدایت متن منقحی از رباعیات خیام را با عنوان ترانه‌های خیام در ۱۳۱۳ش منتشر کرد 
و سپس محمدعلی فروغی و قاسم غنی شماری دیگر از رباعیات خیام را با استفاده از منابع کهن در ۱۳۲۱ ش به چاپ رساندند و پس از 
آن پژوهشگرانی چون اسماعیل یکانی در عمر خیّام» نادرة ایام (۱۳۴۲ش). علی دشتی در دمی با خیَّام (۱۳۴۴ش) محمدمهدی 
فولادوند در خیّام‌شناسی (۱۳۴۷ش). حعفر آقایانی چاووشی در سیری در افکار علمی و فلسفی حکیم عمرخّام نیشابوری (۱۳۵۸ش) 
و علیرضا ذکاوتی فراگوزلو همدانی در عمرخیّام نیشابوری» حکیم و شاعر (۱۳۷۷ش) به ارائة نظرات خود دربارة خیام پرداختند. 
جدیدترین و بهترین پژوهش و تصحیح انتقادی رباعیات خیام به کوشش سیدعلی میرافضلی بدین شرح منتشر شده است: رباعیات خیام 
در منابع کهن (۱۳۸۲ش, تهران: مرکز نشر دانشگاهی)؛ رباعیات خیام و خیامانه‌های پارسی (۹۹ ۱۳ش تهران: انتشارات سخن). 

۵ میرافضلی (۱۲۹:۱۴۰۰) با استفاده از سه معیار ارزیابی منابع و تواتر رباعیات» پالایش رباعیات خیام از سروده‌های دیگران و فرم چهار 
قافیه‌ای رباعیات, تنها ۲۰ رباعی را در شمار رباعیات اصیل خیام جای داده است. 


خیام از نیشابور تا روم (جایگاه خیام در ...)/فریبا شکوهی. صص ۱۰۰-۷۷ ۷۹ 


حریده صوفیه» حیات و ادبیات عمومیه محموعه‌سی منتشر کردند و بعدها پژوهشگران معاصر ترک. آثار بسیاری در 
پژوهش‌های خیام‌شناسی و در بررسی ترجمه‌های رباعیات و میزان تأثیر شعر و انديشة خیام بر شاعران سرزمین‌های 


دیگر بسیار ارزشمند می‌نماید. 


تا کنون مقاله‌های بسیاری دربارة معرفی ترجمهٌ رباعیات خیام به زبان‌های اروپایی» عربی و حتی چینی و گرجی به 
قلم پژوهشگران ایرانی نوشته شده» اما پفوهشی مستقل دربارة جایگاه خیام در ادبیات ترکیه و تأثیرپذیری شاعران آن 
دیار از خیام تدوین نشده و تنها به اشاراتی پراکنده در برخی آثار بسنده شده است. در زمینهةُ معرفی ترجمه‌های ترکی 
در آناطولی چند پژوهش بدین شرح در دست است: معرفی دوازده ترجمه در کتاب زبان و ادب فارسی در قلمرو 
علمایی وشتة محمد آمین زیاحی (۱۳۶۹: ۲۲۰ پانوشت: ۲) به تقل از کتابشتانی الا ترجمه‌ها و تشریات فارسی 
ایران منتشر شده در ترکیه"؛ ده ترجمه در کنابشناسی خیام به کوشش فاطمه و زهرا انگورانی (۱۳۸۱: ۲۳۹- ۲۳۰)؛ 
انتشار سه مقاله از رحیم رئیس‌نیا با عنوان «پیشینة ترحمهٌ رباعیات خیام به ترکی و بازسرایی‌های یحیی کمال» نخست 
در همایش بین المللی پیوندهای زبان و لدب ایران و ترکیه در دانشگاه استانبول و سپس در شمارة ۸۶ محله بخارا 
۱۳۹۷ ۶۱ -۷۱). «پیشینة ترجمهٌ رباعیات خیام به زبان ترکی»» شمارة پیایی ۱ فصلنامة سفينة تبریز (۱۳۹۵: 
۳۱-۱) و «ترجمة رباعیات خیام به ترکی» در نشرية جهان کتاب» س ۰۲۶ ش ٩‏ (۸:۱۴۰۰ به بعد). از مقاله‌های 
دانشنامه‌ای نیز ذیل مدخل «خیام» در حلد ششّم دانشنامة ادب فارسی در آناتولی و بالکان زیر نظر حسن انوشه 
(۱۳۷۵: ۳۶۶- ۳۶۸) به شماری از ترحمه‌های ترکی اشاره شده است. 


در ترکیه نیز تا کنون آثار بسیاری در قالب مقاله کتاب رمان و پایان‌نامه" دربارة شرح‌حال و اندیشة خیام و بمویژه 


,اهوم بوناطته_ تومیر تلتعاز ما عم مب نمی مملووع موونو۴ فصلنعوه ع لین .1 
0۰ ۸۱27 رصق مت نت۴ 


۲ در سال‌های اخیر چند پایان‌نامه نیز در دانشگاه‌های ترکیه با موضوع خیام و رباعیات او دفاع شده که حاکی از 
و (۱۹۹۹ع)؛ پرسش درباره گرایش به داستان‌پردازی در ارتباطات بصری از طریق شرح رباعیات عمر خحیام با 


روش‌های ارتباطات بصری مدرن (۲۰۲۰م)؛ نمادهای عرفانی در شعر عمر حیام (۲۰۱۲۰ع)؛ مطالعة نطبتفی شعر 


(ادامهٌ پاورقی در صفحه بعد) 


۸۰ جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


دربارةٌ مقام علمی او تدوین شده که معرفی و بررسی آن‌ها در این جستار ممکن نیست. دربارةٌ معرفی ترحمه‌های 


ترکی رباعیات خیام نیز چند کتاب و مقاله به زبان ترکی استانبولی در سال‌های اخیر به چاپ رسیده که از منابع این 
پژوهش است . مدخل «عمر خیام» در دانشنامه‌های ترکی نیز که پیشتر به قلم ولادمیر مینورسکی " شرق‌شناس روس 
در جلد نهم دائرة المعارف اسلام (۱۹۶۴: ۴۷۲- ۴۸۰) نوشته شده بود» در جلد نهم دائرة المعارف اسلامی ترکی" 
(2۱۹۷۰) باز نشر شد. همین مدخل بعدها به قلم دوتن از پژوهشگران ترک در دو بخش نوشته ودر جلد ۴ دانشنامة 
اسلام (آنکارا ۲۰۰۷: ۶۶- ۷۰) منتشر شد: بخش نخست: چهرف علمی خیام به قلم یاووز اونات * (۶۶- ۶۸) و 
بخش دوم: چهرة ادبی خیام و ترحمه رباعیات او به زبان ترکی به قلم حجابی کرلانقیچ* (۶۸- ۷۰). 


با توجه به آنچه گفته شد. تا کنون جز اشارات پراکنده. پژوهشی مستقل در ایران دربارة جایگاه خیام در شعر 
شاعران عثمانی انجام نشده است. دربارة ترحمه‌های رباعیات خیام در ترکیه نیز در برخی مقاله‌ها تعدادی از این 
ترجمه‌ها نام برده شده و در یک مورد یعنی مقالهُ رئیس‌نیا پس از اشاره به نخستین ترحمهٌ رباعیات در ترکیه و نیز ترجمهٌ 
دانش و توفیق» بر معرفی ترجمهٌ منظوم یحیی کمال بیاتلی تأکید شده است. نگارنده در این جستار کوشیده است 
نخست تأثیر خیام بر شعر شاعران آناطولی و دیدگاه محققان برجسته ترک را دربارة خیام و شعر او بررسی و ارزیابی 
کند و افزون بر این فهرستی حامع از ترحمه‌های رباعیات خیام به زبان ترکی در ترکیه ارائه دهد. این ترجمه‌ها بر پایه 


منابع متقدم و د تحقیقات نوین پژوهندگان ترک گردآوری و به ترتیب تاریخی از آغاز تا کنون معرفی شده است. بی‌شک 


حسین دانش)(۱۲ ۰ مفایسه‌ای میا چها رپاره‌های نحیام و ابوسعید اب والخیر با فاضی برهان‌الدین و دسیمی 
(۰۲۱ آم). 
۱. شايستة یادآوری است مقالهةً «رباعیات عمر خیام در زبان ترکی و رباعیات ترکی» نوشتة سوتمان به زبان انگلیسی و با مشخصات زیر نیز 
در ۰۱۲ ۲م به چاپ رسیده است: 
4 هک و 0۳6۵ 1۳۵ , وصتاهدا0 طفلیه؟ فصح رطافن‌لیه1 صز رمک تقصصنا ۵۶ فصتعاهای ریگ رحصعصعاق۹ 
۰ -97 ,.2012 :101000 ,۹۵۷60-00۲20 ۸ نظ ,۵4 قطن ۵1۱6 66۵10 6109۵1 
این کتاب با عنوان فبلسوف تودار و رباعیات بودار (پذیرش جهانی رباعیات حکیم عمر خیام) به قلم مصطفی حسینی به فارسی ترجمه و از 
سوی نشر هرمس در ۱۳۹۹ش به چاپ رسیده است. سوتمان ضمن اشاره به پرهیز شاعران عثمانی از سرایش رباعی» ترجمة رباعیات خیام 
به قلم یحیی کمال بیاتلی را ستوده است. 
۰ .2 
امه ازکونش واحا بزاه۷ اعتهبظ هنض 1 .3 


کقصنا ۷2۱2 .4 
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بررسی تحلیلی هر یک از این ترحمه‌ها نیازمند پژوهشی مستقل است و این حستار گامی است کوچک با هدف 


آشنایی محققان فارسیزبان برای شناخت بیشتر تأثیر خیام بر شاعران عثمانی و تاریخچه ترحمه رباعبات خیام به زبان 


ترکی. 


۳. خیام و شاعران عثمانی 
که از دوران سلجوقیان روم (حک: ۱۷۷/۷۰۱۷۳ 2۳۰ در آناطولی ريشه دوانده بوده با تشکیل حکومت 
عثمانی (حک: ٩۹۸‏ ۶- ۱ -۱۹۲۳م) همچنان در کانون توحه سلاطین و ادیبان ترک بود؛ جنانکه بیشتر 
شاعران عثمانی از سدة نهم و دهم قمری» زیر نفوذ تمدن و فرهنگ اسلامی-ایرانی و به‌ویژه ادبیات فارسی؛ به تقلید 
عشمانی چه جایگاهی داشت؟ شهرت خیام شاعر در سرزمینآنطوفی اگرچه با شهرت و نفوذ شاعرانی چون سافظ و 
سعدی و عطار و عرفی برابری نمی‌کند» اما وحود نسخه‌های متعدد از رباعبات خیام در کتابخانه‌های ترکیه و توحه 
شاعران و ادیبان عثمانی به شعر و اندیشة خیام بسیاری را به ترحمة رباعیات او ترغیب کرد. حتی در عصر تنظیمات ! 
که شعر فارسی به دلیل تأثیرپذیری از تمدن و فرهنگ و ادبیات غربی با اقبال کمتر مواجه بود و نیز با اعلام جمهوری 
در ترکیه در ۱۹۲۳/۱۳۰۲ که خط ترکی استانبولی با الفبای لاتین به‌عنوان خط رسمی پذیرفته شد و شکل‌گیری 
خیام به دلیل آموزه‌های فلسفی و نگرش خاص او به زندگی و هستی با اقبال فرهیختگان جامعه و نمایندگان ادبی دورة 
نوین مواجه بود. بدین ترتیب شاعران منقدم در دورة ادبیات دیوانی" با بهره‌گیری از قصیده و غزل. قالب متداول آن 
زمان, ستایشگر خیام بودند و به‌ندرت از رباعی که قالب ویژة اشعار عامیانه وعرفانی بود استفاده می‌کردند. برخی از 
این شاعران در قصیده‌های مدحی درباری و در مقام مفاخره خویش را با خیام مقایسه می‌کردند و خود را «خیام روم). 
۱. نهضت نوگرایی و اصلاحطلبی در ساختار سیاسی - حقوقی, فرهنگی و اجتماعی جامعة عثمانی در سد: 8۱۳/ ٩۱م‏ دورة تنظیمات نامیده 
می‌شود. دوره‌ای که با فرمان «خط همایون» يا «فرمان تنظیمات خیریه» یا «خط شریف گلخانه» از سال ۱۲۵۵ق/ ۹ آغاز می‌شود 
وبا دورهةٌ قانون اساسی اول در ۶ به پایان می‌رسد. 
۲ ادبیات دیوانی یا ادبیات اندرون یا کلاسیک دوره‌ای مهم در تاریخ ادبیات ترک است که ترکان پس از پذیرش اسلام هم از حیث ظاهر و 


هم از حیث محتوای آثان زیر تأثیر فرهنگ و ادبیات ایران بودند. اين دورة تاریخی ۶۰۰ ساله از سدة هفتم تا میانه‌های سدة سیزدهم 
هجری را در بر می‌گیرد. 


۸۲ جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


«خیام زمان» «خیام ثانی» می‌نامیدند و شعرشان را با صفاتی نظیر «خیام‌صفت») و «خیام‌وش» توصیف می‌کردند 
(33 :2015 ,162ب)) و برخی دیگر بدون ذکر نام خیم از جنبة زبانی؛ فکری و ادبی سخت متأثر از شعر او بودند 
که بی‌گمان بیشتر رباعی‌سرایان ترک را در برمی‌گیرد. از آن جمله‌اند: نظیره‌های فارسی مصطفی عالی (درگذشت: 
۸ تاریخ‌نگا نویسنده و شاعر نامدار عثمانی بر رباعیات خیام در کتابی به نام بدیع الرقوم یا ربیع المنظوم 
(تألیف: ۱۰۰۳-۰۲ ق)» نظیره‌های احمد ندیم (درگذشت: ۱۱۴۳ ق) و سیدمحمد برهان‌الدین بلخی (درگذشت: 
۸قی». شاعران و نمایندگان ادبیات جدید نیز تا پس از اعلام جمهوری بیشتر جذب نظام فکری خیام. شخصیت 
علمی و دیدگاه فلسفی او شدند و ازاین‌رو در شعر خود و حتی در ترجمه و انتشار رباعیات خیام؛ به مضامینی چون 
دم غنیمت‌شمری» خوش‌باشی و وصف می و معشوق بیشتر توجه می‌کردند. 
پیش از بررسی دیوان شاعران عثمانی؛ باید گفت که تذکره‌نویسان ترک هرگز به خیام اشاره نکرده‌اند. چنانکه 
می‌دانيم این تذکره‌ها در شرح‌حال شاعران ترک نوشته شده است و از میان این تذکره‌هاء تذكرة الشعراء (تألیف: 
۳ ق) نوشتة عبداللطیف افندی و تذکرة اسلاف نوشتة فائق رشاد (درگذشت: ۱۳۳۳ق) تنها تذکره‌هایی هستند که 
ذیل شرح‌حال مصطفی عزمی‌زاده حالتی (درگذشت: ۱۶۳۱/۱۰۴۰م) رباعی‌گوی معروف ترک به پیروی او از 
خیام اشاره کرده‌اند. 
شاعران عثمانی" که از خیام در شعر خود نام برد‌اند به ترتیب تاریخ درگذشت عبارتند از: 
- مصطفی عزمی‌زاده حالتی» شاعرء مترجم و دولتمرد عثمانی که دیوانش (سرودة ۱۰۱۲ق) مشتمل است بر 
۵ رباعی. دوران طلایی رباعی‌سرایی در ادبیات ترک با حالتی در سدة ۱۱ق/ ۱۷م آغاز می‌شود. حالتی در 
یتی (351 :2003 ,2۵06-(۸20) خود را در رباعی‌سرایی همتای خیام می‌پندارد". نوعی‌زاده عطایی 
(درگذشت: ۱۰۵۴ق) شاعر و عالم عثمانی در ذیل شقایق نعمانیه رباعیات حالتی را «رشکِ روان خیام» 
نامیده است (نک: همان 740)؛ 
- احمد سهیلی (درگذشت ۱۶۳۲/۱۰۴۲ به بعد) شاعر و تاریخ‌نگار عثمانی در قصیده‌ای به نام «گلشن 
شعرا» در مدح شاعران ایران وروم» مهارت خیام را در سرودن رباعی چنین می‌ستاید: خیام از صحرای عدم 
۱. بیت‌هایی که در این بخش از پةوهش از شاعران عثمانی برای نمونه ذکر شده بدون رعایت وزن به نثر فارسی برگردانده و اصل شعر به خط 
ترکی استانبولی در پانوشت ذکر شده است. 


صبطاه نصطقصاه صتاصمصصوقط (۵ /۷۵ مد نا [2صمجط نصح لت (دز فمنط دینک رح روهظ زرم وقط ماع ممل‌جصم0ه؟ 2-1تط52 .2 
.(48/27-28 125100) 2102 102-1 ممنط مابرل 2طان ن 0۵۲ظ رتل۷22 116 


خیام از نیشابور تا روم (جایگاه خیام در ...)/فریبا شکوهی. صص ۱۰۰-۷۷ ۸۳ 


خیمه‌ای آورده که بر روی آن ابیات و رباعیات زیبا نوشته شده است!" (138 :2007؛ 
33-4 :2015 ,2[1/)؛ همی284 -283 :2017)؛ 

عمر نفعی (درگذشت: ۱۰۴۴ق/ ۱۶۳۵ع) از مهم‌ترین قصیده‌سرایان عثمانی و صاحب دیوان ترکی و فارسی» 
با اینکه شمار اندکی رباعی سروده» اما خود را همتای خیام می‌پندارد. او در بیتی از قصیده‌ای «در مدح 
شیخ‌الاسلام محمد افندی» (1993: 218). ضمن مفاخره به توانایی‌های خود در شاعری» خود را در 
غزل‌سرایی همتای حافظ و در قطعه‌سرایی همپایهٌ ابن‌یمین (درگذشت: ۷۴۶ق) می‌انگارد و می‌گوید اگر 
رباعی می‌سرود همتای خیام می‌بود " (همان‌جا). او در قصیده‌ای دیگر با عنوان «در مدح سلطان مرادخان» 
چنان به شعر خود می‌بالد که معتقد است روح خیام از رباعیات او به وحد می‌آید " (همان, 116)؛ 

- مصطفی فهیم قدیم (درگذشت: ۱۰۵۸/ ۴۷ ۱۶م) از برحسته‌ترین نمایندگان سبک هندی در ادبیات ترک که 
در غزل‌سرایی سخت متأثر از عرفی شیرازی بود. در مجموع ۵۶ رباعی به ترکی وسه رباعی به فارسی سروده 
است. او خیام را استاد خویش می‌داند و در یکی از رباعبات خود به ترکی خیام را چنین می‌ستاید: «ناچار که 
مست عشق خیام شدم. در چارسوی جهان چنین بدنام شدم/ روی آورده به رباعی فهیم. خیام صفت شهرة 
یام شدم» * (705 -704 :1991). فهیم گرچه مانند شاعران دیگر خود را برتر از خیام نمی‌بیند» اما بر آن 
است که مانند خیام در رباعی‌سرایی استاد است؛ 

- سلیمان مزاکی (درگذشت: ۱۰۸۷ق/ ۱۶۷۶م) شاعر بوسنیایی گرچه فقط یک رباعی در دیوان خود دارد. اما 
در قصیده‌ای مدحی به نام (التماس‌نامه برای احمدپاشا» به شعر خیام غبطه می‌خورد" ( ,۷6۲۲06) 
4 :1991 و در قصیدة دیگری با عنوان «در ستایش قانم‌مقام مصطفی‌پاشا» خود را برتر از خیام می‌داند! 
(همان 256)؛ 


- سعید گیرای (درگذشت: ۱۴ص سرايندة ۳۳ رباعی. در دو رباعی» یکی به زبان ترکی و دیگری به 


صصله دط کفصاه نرتاصمصصوهط [0 /۷۵ "مد نز [مصمجهر حصرح 1001 ۱۱۱ من دینک رصهوو۲۱ روط ماع همع" رقتطوه .1 
(48/27-28 تعم) مط2 نع ۱ ممنط مارهطابط نز )وا , ۷۵2۵ مار 

(65 /50) هروه تسام عللهه تقد فلاهط صمعمابرقگ رمع م0ماها ق اععمع مصذصنصصه ۲ تصماً با 1۱۸82 .2 

. صه روما اند معامد ملز مره رح ققا الما صتمالهطنه عامو تقتاو0 .3 

محتطه۴ مد ۲۱۵27۵ وال مد علض ناه حصعصیعه 2صقطته پوتاعتهم باظ ییاه هروه علوه تاومعط 1 تموول .4 
.یلآ و ره تاعتطمو )1]2و-صصه/۲12 


(15/40 ملعم صتتعاعز هرهاط -آسد اصهط ی تاو بط تهاءقه معلتالاز اما مه مصهونط نو ۷ .5 


۳ 


جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


زبان فارسی خود و خیام را در مقام استاد می‌ستاید. در رباعی ترکی می‌گوید: در وادی رباعی گویاء قطره‌ای 
حام صهبا فرو چکید و آن قطره چنان به جوش آمد که خیام‌صفت عاشقانه رسوا گشتم " و در رباعی فارسی 
چنین سروده است: «شاعری خوش لهج ناکامم من از جور فلک پخته ولی خامم من/ در دار جهان شدم 
سعیدا مشهور؛ پیرو شدة وادی خیامم من» (196201 :2017)؛ 

- سلیمان نحیفی (درگذشت: ۱۱۵۱ق/ 2۱۷۳۸) ادیب و شاعر صوفی‌مشرب و مترجم مثنوی مولوی و سرايندة 
۳ رباعی)؛ ضمن تمجید خیام. خود را در رباعی «خیام زمان» و پیرو او می‌نامد: «در معنی رهین الهامم 
من. در نظم شهرت‌فکن ایامم من/ گر عالمگیر شود نامم چه چاره در وادی رباعی کنون خیامم من» " 
(642 :1992)؛ 

- احمد نیلی (درگذشت: ۱۱۶۱ق/ ۱۷۳۸م) شاعر و ادیب عثمانی سرایندة ۳۴ رباعی. او نیز مانند بسیاری از 
هم‌عصرانش در سنجش رباعیات خود با خیام معتقد است رباعیات او عرصه را بر رباعیات خیام تنگ کرده 
است!" (203 :1 نیلی در رباعی دیگری به فارسی چنین از شعر خود و خیام یاد می‌کند: «هر معني 
بیت نیلی نکته‌گزین» در حسن ادا گشته سزای تحسین/ انديشة خیام بدگویی ماند. اين دلبر خانزاد و آن 
خیمه‌نشین» (505 ,501 :2004)؛ 

- محمدین امین بلیغ (درگذشت: ۱۱۷۴ق/ ۱۷۶۰م) شاعر دیوانی که منظومه‌ای نیز به فارسی سروده» در بیتی 
ترکی از خیام و چهاره پار‌های اوسخن گفته است؛ 

- محمد حاذق اقندی (درگذشت: ۱۷۶۲/8۱۱۷۷م) در قصیده‌ای مدحی با عنوان «در ستایشگری فیض‌اله 
افندی‌زاده شیخ‌الاسلام السید مصطفی افندی» می‌گوید: اگر صحفة روزگار را پر از رباعی کنند. باز هم 
رباعیات خیام ناتوان از توصیف بزرگی ممدوح منست!* (129 :1992)؛ 


- محمدبن رشید سنبل‌زاده وهبی (درگذشت: ۹/۱۲۲۴ ۸۰ ملقب به سلطان‌الشعراء بر خلاف شاعران 


اج مه روما مهن [تقنز] وه ماوقو مصتانة معتما (0بعططمه -صمی معا اور ملتل ت0ترهرهع معصیام 10 هطان ۷۵۵01 .1 


1(۰ هو ند صنلام قلاوع: 


-۵0 ۷ ,اعطته عم طعع2" معط مواه تم ملصنصهآ /صمصه رن تحمات-اعتطاقو لا صعمم ممو رصمحصقطاز هکره تصتطمد ملک 1۷2 2۰ 


329(۰ آطانن؟) صعجه روما عبط ملاهمانه ز 


-1002,۷۵01 ها نز عصها طیعي تمصومطط تنل /مصدرن نعدنهء 2 متام عل۲ رمصمصمه علطم توا تصه و۴ .3 


2(۰ ۴۱021) 2 ۲۱2۱/۵ هو ۳02*106 
(2/43-44 ملتومک) دوه متالیعو نودب معصمنومایره نم مانب رصعل‌تملا همان مممایه عم تطعل تمطام۹ .4 


خیام از نیشابور تا روم (جایگاه خیام در ...)/فریبا شکوهی. صص ۱۰۰-۷۷ ۸۵ 


پیشین انديشة خیام را چندان نمی‌پسندد. چنانکه در قصیده‌ای ضمن ستایش شاعرانی چون شوکت بخاری 
وجامی معتقد است که شعر عمر خیام برای او اهمیت چندانی ندارد !؛ 

- عطااله محمد شانی‌زاده (درگذشت:۱۸۲۶/8۱۲۴۱م) شاعر و تاریخ‌نگار عثمانی و پیشگام طب مدرن در آغاز 
رباعیات خود این عنوان را نهاده است: «بر فن رباعیات به‌طور شیخ خیام»؛ و چنانکه خود تصریح کرده دو 
رباعی فارسی او نظیره‌ای است بر دو رباعی خیام (176 :2005)؛ 

- حسین عونی بنی‌شهری (درگذشت: ۱۸۸۳/۱۳۰۱م) از آخرین شاعران دیوانی در قصیده‌ای مدحی با عنوان 
«در مدح سامی پاشازاده نحیب پاشا» علاوه بر ستایش رباعی‌های خود. به پیروی از نفعی» بر آن است اگر 
خیام یکی از رباعی‌های او را بشنود. روحش از ذوق چهار پاره خواهد شد: «به حتی چهار کتاب گر بشنود 
یک رباعی مرا» روح خیام به جنبش درآید و چهار پاره شود» (518 :1998)"؛ 

- مصطفی اشرف پاشا (درگذشت: ۱۸۹۴/۱۳۱۲ع) شاعر و دولتمرد عثمانی نیز ضمن مقايسة خود با شاعران 
نامدار ایرانی خود را در غزل‌سرایی» شوکت روم و در قصیده‌سرایی» عرفی و در رباعی» «خیام ثانی» می‌نامد: 
«در غزل شوکت روم و در قصیده عرفی؛ در رباعی ثانی خیامم من»۲ (1183 :2009 ,و102 ۷)؛ 

- محمود جلال‌الدین پاشا متخلص به اصف (درگذشت: ۱۳۲۰ق/ ۱۹۰۳م) شاعر و دولتمرد عثمانی سرايندة 
۳ رباعی بر آن است که روح خیام با رباعی‌های او متبرک و متعالی می‌شود؛ چرا که او به شیوه‌ای متفاوت 
از خیام شعر می‌سراید (241 :2003)؛ 

- عبدالحق حامد طرخان (درگذشت: ۱۳۵۴ ق/ ۱۹۳۷ع) نمایشنامه‌نویس و از بزرگ‌ترین شاعران دورف تنظیمات» 
ملّب به «شاعر اعظم» در منظومه‌ای بلند به نام «گذرگاه طیف‌ها» (سرودة ۱۳۳۳ق/ ۱۹۱۵م) به ترکی» از 
شاعران نامدار ایرانی چون حافظ و سعدی و فردوسی یاد کرده و در بخشی از منظومه انديشة خیام را ستوده 


ی 
ست ۰ 


موم نم لس - ,معط عنم" مابرقه ممصنهه ص ماه تای9۵7 همع تلروعرقع صموماطن۱ نله هم متعمطه۱۷ :1 
-عْماه حصعصاه حطقص) صه‌روه۲۱ تبلاطرصی هم هزم مصتاوع م4صقط نو تصرهها نع صمنساه وود نع وم 
,(45/35-37 و0توهک) عولط -طتمل تطعع مایت -صطمو حصفوما و۲ /فظ عفر 
(30/43 100و2ک1) صه و۲۱ -ط ند مجلطط تم ۲تامع 0۲1۵ هب ,حقاعا هم نموه منوا تص اناد عنظ .2 
20126/66(۰ 06توهک) هروه او م۵ ههن هفطن وکا ع0علاوق! مصباط ۲ تایا ۵7و ما02 .3 
۶ رئیس نیا این بخش را به فارسی ترجمه کرده است: «تمثال فلسفی حزن و حسرت را ببین» فریاد این حضرت در هر زبانی شنیده شده/ 
مفهوم حکمتش انديشة مرگ بود او بود که دریافت قدر و قیمت انسانیت چیست» (نک: رئیس‌نيا؛ ۱۳۸۲: ۷۶- ۷۷). 


۸۶ جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 

۴ ترجمهٌ رباعیات خیام به زبان ترکی 

در سدهة نوزدهم با اعلام تتظیمات و نهضت نوگرایی و اصلاحطلبی در ساختار سیاسی» حقوقی, فرهنگی و اجتماعی 

جامعة عثمانی در ۱۲۱۸- ۱۲۵۴ش/ ۹ ۱۸۳- ۱۸۷۶م و با باز شدن فضای سیاسی- اجتماعی و اعلام مشروطیت. 

زمینه برای ترجمه وشرح متون مهم فارسی فراهم آمد و شاعران بسیاری به ترحمهٌ رباعیات خیام روی آوردند. رباعیات 

خیام بارها از سدة نوزدهم مقارن با عصر تتظیمات آغاز و تا دوران پس از جمهوری (۲ ٩-۱۹۲‏ ۱۸۳م) و دورة معاصر 

ب نم ونر ترکی ترجمه شده است. امروزه شمار این ترجمه‌ها را بیش از پنجاه ترجمه دانستهاند که در ادامه ذیل نام 

مترجمان در دو گروه ترجمه‌های منثور و منظوم معرفی می‌شود ا: 

الف) ترجمه‌های منثور رباعیات 

- معلم فیضی افندی تبریزی (۱۸۴۲- ۱۲۵۸/۱۹۱۰ ۱۳۲۸ق) نویسنده و شاعر ایرانی‌تبار و نخستین مترجم 

رباعبات خیام به زبان ترکی با انتشار سلسله مقالاتی دربارة زندگی خیام در شماره‌های متعدد روزنامة ترجمان 
حفیقت از روزنامه‌های دورة عنمانی» رباعبات خیام را نخست در ۲ ۰ در همان نشریه و سپس 
در قالب کتابی به نام خیام ۱۲۰ رباعی را به تشویق معلم ناجی (درگذشت: ۱۸۹۳م) شاعر و مترجم عثمانی 
ترجمه و در ۱۳۰۳ق/ ۱۸۸۶م در استانبول در ۱۱۸ صفحه منتشر کرد. اهمیت این ترجمه در آن است که 
حدود ۲۵ سال پس از نخستین ترجمهةٌ معروف فیتزجرالد (۱۸۵۹م) در غرب. به ترکی ترجمه شده است. 
فیضی در مقدمة کوتاه کتاب» من اشاره به ناشناخته بودن رباعیات خیام در شرق و شهرت فراوان شاعر در 
غرب. ترجمة رباعیات را وظیفه‌ای از جانب خداوند دانسته است. کتاب از دو بخش زندگی عمر خیام و 
ترجمة رباعیات تشکیل شده و بر پشت جلد کتاب» معلم فیضی در دو بیت ترکی به عبب‌جویان خیام پاسخ 
می‌دهد و آن‌ها را از تعرض و عیب‌جویی خیام بازمی‌دارد "؛ 


- ابراهیم مستجابی‌زاده (۱۸۶۸- ۱۹۱۷ع) شاعر و نویسنده معروف به عصمت‌بیگ در اثری به نام منتخبات 


۱. ترجمه‌های معرفی شده در این جستار مشتمل است بر دوبخش: یکی ترجمه‌هایی که نخستین بار در این جستار معرفی می‌شوند و دیگری 
تزسمنسایی که یک اممری شام ود نها اطلاقات بای به نها رتست اس 

۲ شیخ ابراهیم زنجانی (درگذشت: ۱۳۱۳ش). روحانی نوگرای دورة قاجار و رهبر مشروطه‌خواهان زنجان. این قطعه را بدین صورت به نظم 
فارسی درآورده است: «بر اهل کمال عیب‌جویی دشوار» در دشت تعصب عیب‌جویی دشوار/ بدگویی خیام به نادان آسان مانندة او 


فصیح گویی دشوار» (نک: دانش, مقدمه» ۱۸). 


خام از نیشابور تا روم (جایگاه خیام در ...)/فریبا شکوهی. صص ۱۰۰-۷۷ ۸۷ 
فارسیه ویا ترحمة منتخب رباعبات خیام. ضمن قطعاتی برگزیده از شاعران ایرانی» ۱۷۷ رباعی از خیام را در 
سال‌های ۱۳۱۷ تا۱۹۰۱/8۱۳۲۱- ۱۹۰۴ ترجمه کرد و قرار بود آن را پس از بازبینی در محموعه‌ای به نام 
خیابان" به چاپ برساند؛ اما در ۱۹۱۴/۱۳۳۰ در نامه‌ای به دوستش ابوسعودزاده یا سعودالمولوی» منتشر 
در مجلة کایناک . با شوق زیاد از چاپ ترجمة جودت خبر می‌دهد و آن را اثری بلیغ و بدیع معزفی می‌کند. 
او در بخشی از اين نامه می‌تویسد: «آیا ترجمة دکتر جودت در روزنامهُ احتهاد را دیده‌ای؟ فقط پاره‌ای 
رباعیات را چه بد و چه اشتباه ترجمه کرده است» (همان:۵۵۰). عصمت‌بیگ هرگز موفق به چاپ 
ترجمه‌اش نمی‌شود. از این اثر دو نسخه شناسایی شده است: نس بالکسیر و نسخه کتابخانة ملت 
استانبول» بخش علی امیری شمارة ۲۲۱ (برای نسخه‌هاء نک: 8 -6 :2000 ۸01)؛ 

- عبدالّه حودت (درگذشت: ۱۳۱۰ش/۱۹۳۲م) نویسنده» مترجم) پزشک» شاعر و از بنیان‌گذاران حزب اتحاد 
عثمانی که بعدها جمعیت اتحاد و ترقی " نام گرفت. او نخست ۵۳۱ رباعی (استانبول ۱۳۳۲ ق/۱۴٩۱م)‏ و 
سپس نسخه کامل‌تر آن شامل ۵۷۶ رباعی (از فرانسه به ترکی) را به ترکی ترجمه و با دیباچه‌ای مفصل و ۲۲ 
تصوير در ۱۹۲۶/۱۳۴۴ به چاپ رساند. این ترجمه در محافل ادبی آن دوره بسیار تأثیرگزار بود و خیام را 
به جامعهُ نوین ترک شناساند و نویسندگانی چون حسین دانش ورضا توفیق را به شناخت خیام مشتاق کرد؛ 

- حسین دانش (درگذشت: ۱۳۲۲ ش/۱۹۴۳م) نویسنده شاعر و ادیب ایرانی و مدرس زبان و ادبیات فارسی در 
ترکیه با همکاری رضا توفیق بلوکباشی (درگذشت: ۹/۱۳۲۸ ۱۹۴م) شاعر» ادیب و فیلسوف و سیاستمدار 
تري عصر مشروطه. ۳۹۶ رباعی را با مقدمه‌ای مفصل در شرح احوال و عقاید خیام ترحمه و شرح کردند 
(۱۳۴۰ق/۱۹۲۲م و ۲۷/۱۳۴۶ ۱۹م). 

این ترجمه مشتمل است بر ترجمه و شرح ۳۹۶ رباعی که با مشارکت حسین دانش و رضا توفیق بلوکباشی با 


مقدمه‌ای مفصل در شرح احوال و عقاید خیام در ۰ ۱۳۰۱۱-۰ش/ ۸۱۹۲۲ منتشر شد. بعدها هر یک از این دو 


۱. خیابان عنوان مجموعة علمی و ادبی از نشریات مهم دورة مشروطه است که مدت دو ماه و ۱۵ روز در ۱۳۳۲/ ۱۹۱۴ در ازمیر منتشر 
می‌شد. مستحابی‌زاده مقاله و شعرهای خود را در این نشریه به چاپ رسانده بود (برای آ گاهی بیشتر» نک: 720 -709 :2010 ,ع6ل۸). 

۲ کایناک (مأخذ)» جلد ۳ شمارة ۶ مجلة محفل (۱۳۳۹: ۱۰۷) و در جلد ٩‏ شمارة ۱۰۲- ۱۰۳ (۵۷۰-۵۳۱:۱۹۴۱). 

۳ نخستین حزب بزرگ سیاسی در امپراتوری عثمانی (۱۳۳۷-۱۳۲۷ ق/ ۱۹۰۸- ۱۹۱۸ م) که برای برقراری مشروطه دفاع از آزادی و 


وحدت و ترقی امپراتوری تن تشکیا شد. 


۸۸ جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


مترحم نسخه‌هایی از این کتاب را حداگانه نیز به چاپ رساندند: حسین دانش در ۱۹۲۷م ورضا توفیق در ۱۹۴۵م هر 
دو در استانبول 

کتاب حسین دانش (شامل متن اصلی رباعیات خیام و یادداشت‌ها و مقدمه) دو بار به فارسی ترجمه شده است: 
یکی ترجمة چاپ دوم دانش به قلم توفیق هاشم‌پور سبحانی از سوی انجمن آثار و مفاخر فرهنگی در ۹ ۱۳۷ش و بار 
دیگر ترحمة مشترك دانش و توفیق؛ به قلم شیخ ابراهیم زنجانی (درگذشت: ۱۳۱۳ش) از روحانیون نوگرای دورة قاجار 
ورهبر مشروطه‌خواهان زنجان به فارسی ترجمه شد که با توضیحات و پیشگفتاری مفصل به کوشش مسعود جعفری 
جزی با عنوان خیام نیشابوری. زندگی» افکار و رباعبات به چاپ رسید (انتشارات نیلوف ۱۴۰۰). 

کتاب با مقدمه‌ای کوتاه از دانش و توفیق آغاز می‌شود. بخش‌های ادبی به قلم دانش و بخش‌های فلسفی به قلم 
توفیق نوشته شده و پژوهش این دو بیشتر مبتنی است بر تحقیقات دانشمندان غرب و تکیه بر آرای محمد قزوینی. در 
این مقدمه» نخست به اختصار روند ترجمةٌ رباعیات در غرب وسپس ضمن اشاره به دو ترجمهٌ معلم فیضی و عبدالّه 
حودت در مقام پیشگامان ترجمهٌ رباعیات خیام در ترکیه. اشکالات ترجمهُ جودت بدین شرح بیان شده است: 
نخست» اساس قرار دادن ترجمة فرانسوی نیکولاا» زیرا چنانکه ژوکوفسکی " یادآور شده رباعیاتی که نیکولا ترجمه 
کرده‌سرودة خیام نیست؛ دیگر آنکه حودت با ترحمه ذوقی در بیان معنی ابیات دچار اشتباه شده است (دانش» مقدمه. 
۲۰-۸). دانش و توفیق در همین مقدمه مشخص کرده‌اند که آنان به جنبهُ ادبی و فلسفی خیام توحه کرده و آن را به 
تفکیک بیان کرده‌اند. سپس مطالب کتاب در شش فصل بدین شرح آمده است: فصل اول با عنوان «معرفت هویت 
او» در دو بخش دربارة زندگی و زمانة خیام و شعر و شاعری و ارزش هنری و ادبی رباعیات او و پژوهش‌های 
شرق‌شناسان دربارة رباعیات خیام؛ فصل دوم با عنوان «حکیم نیشابوری» دربارة خیام حکیم و فیلسوف و نگرش او 
به ماوراءالطبیعه و برخی عقاید فلسفی او ازجمله تغییر دائمی کاننات؛ فصل سوم با عنوان «خیام به زندگانی چه معنی 
وقیمت می‌دهد؟» دربارة جهان‌بینی و مفهوم زندگی از دید خیام؛ فصل چهارم باعنوان «خیام نسبت به زندگانی بدیین 
است» با توجه به برداشت مترجمان از رباعیات خیام نگرشی بدبینانه و نومیدانه به زندگی و جهان فانی دارد و ازاین‌رو 
به خوش‌باشی توصیه کرده است؛ فصل پنجم با عنوان «شباهت به حکمای عظام» مقایسه‌ای است میان انديشة خیام 


با برخی فیلسوفان غربی مانند اییکور شوپنهاور گوته وبه‌ویژه ابوالعلاء معری» از شاعران معروف حهان عرب و فصل 
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خیام از نیشابور تا روم (جایگاه خیام در ...)/فریبا شکوهی. صص ۱۰۰-۷۷ ۸۹ 


ششم با عنوان «می‌توان گفت خیام صوفی است؟» مترجمان با طرح این پرسش نسبتی میان خیام و تصوف نمی‌بینند. 
پس از فصل پایانی. نویسندگان در بخش کوتاهی به نام «تتمُ مقدمه» راز اصلی شگفت‌انگیزی خیام را در فکر و 
اندیشه و جهان‌بینی و دانسته‌اند و اينکه زندگی را باید به نیکی و خوش‌باشی گذراند. پیش از متن رباعیات در مقدمة 
کوتاه دیگری اندیشة خیام و تقسیم‌بندی موضوعی رباعیات ارائه شده است. در بخش پایانی کتاب با عنوان «رباعیات 
عمر خیام»» ۳۹۶ رباعی در دو بخش مجزای رباعیات اصلی و یقینی (۲۳۷ رباعی) و رباعیات محتمل (۲۶ رباعی) 
و مشکوک (۱۲۲ رباعی) به ترکی ترجمه و گاه شرح شده و سپس رباعیات منسوب به خیام و ترجمهٌ عربی رباعیات 
آمده است. از اين نظر شاید بتوان حسین دانش را پیشتاز خیام‌شناسانی دانست که رباعیات را طبقه‌پندی کرده‌اند . 
نسخه‌هایی که مترحمان از آن بهره گرفته‌اند عبارت‌اند از: نسخة یاراحمد رشیدی تبریزی (۸۶۷ق) که دانش مقدمةٌ 


فارسی اورا نقل کرده و نسخة شیخ محمودییربوداغی (۸۶۵ق). 


دانش و توفیق برخلاف بسیاری از مترجمان دیگر رباعیات را نه به ترتیب حروف قافیه» بلکه با توجه به مضمون و 
محتوای رباعی‌ها ازحمله به رباعی‌های بدبینانه» شکاکانه. لا ادریه. دم غنیمت شمری و یا رباعی‌هایی دربارة تغییر و 
تحول عالم تنظیم کرده‌اند. ازاین‌ری به نظر می‌رسد که روش آنان روشی محتوانگر است و آموزه‌های فلسفی و 
جهان‌نگری خیام بیش از ساختار زبانی رباعیات و آرایه‌های هنری» بلاغی و زبانی توجه مترجمان را په خود جلب 
کرده است. مترجمان در تقسیم‌بندی رباعبات معیار روشنی ارائه نکرده‌اند. چنانکه در بررسی رباعیات بسیاری از 
رباعیات شاعران دیگر در بین رباعیات اصیل و منسوب در این کتاب آمده و به جای آن برخی رباعیات که امروزه با 
استناد به منابع کهن در شمار رباعیات شاخص و نسبتاً اصیل خیام هستند در شمار رباعیات مشکوک جای گرفته‌اند. 
برای مثال رباعی «ای آنکه تو در زیر چهار و هفتی» و «خوش باش که پخته‌اند سودای تودی» که میرافضلی (۱۴۰۰: 
۵ ۱۳۲ در شمار بیست رباعی اصیل خیام حای داده, در ترحمه دانش (۱۳۰۰: ۰۴۰۳ ۳۰۰) از رباعیات 
مشکوک است ویا رباعی «پیش از من و تو لیل و نهاری بوده است» را که میرافصضلی (همان, ۲۲۳) در شمار رباعیات 
محتمل جای داده, دانش (همان. ۲۷۶) از رباعیات مسلم خیام دانسته است. همچنین رباعیاتی در ترحمة دانش از 


رباعیات مسلم خیام دانسته شده که سرودة شاعرانِ دیگری است. ازحمله رباعی «حز راه قلندران میخانه مپوی» حز 


۱. طبقه‌بندی موضوعی رباعیات خیام پیشتر در آثار سدة هفتم تا نهم هجری از جمله در نزهته المجالس؛ سفينة کهن رباعیات؛ سفینة تر مده 


روضه الناظر و طربخانه صورت گرفته بود (نی: میراف فصل , 2-۳۴۳۷۱۱۴۰ ۲۴۳). 


.۹ جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


باده و جز سماع و جزیار مجوی» (دانشء همان, ۳۲۱)» سرودة سنایی غزنوی و رباعی «اکنون که ز خوشدلی به جز 
نام نماند. یک همدم پخته جز می خام نماند» (همان: ۳۵۰) سرودة کمال‌الدین اسماعیل (درگذشت: ۶۳۵ق) است. 
با این حال, با توجه به تاریخ قدیمی ترحمة دانش و توفیق و نیز پیشرفت در مطالعات خیام‌شناسی بعد از این تاریخ» 
نمی‌توان بر این مترجمان خرده گرفت. 

عقیدة دانش و توفیق دربارة خیام آن است که او در رباعیاتش نه حب دین دارد و نه میهن‌پرستی و نه عشق به فضائل 
اخلاقی» بلکه در شعر اونگرش وفلسفهٌ خاصی نسبت به هستی و زندگی جاری است. خیام از نظر مترجمان کتاب 
نه صوفی است و نه رند» بلکه فیلسوفی است با نگرشی لاادری گرایانه به موضوعات ماورایی که نمی‌داند در جهانی 
که هميشه در حال تغییر است چرا آمده‌ايم» از کجا آمده‌ايم و به کجا می‌رويم. اگر خیام از ذوق و حال و خوشی و می 
و معشوق می‌گوید بدین معنی نیست که او فردی لاابالی بوده بلکه حکیمی است که در مقابل جهان هستی حیران 
است. مهم‌ترین ویژگی خیام از نظر این دو که او را از دیگر شاعران متمایز می‌کند» فلسفه. اعتقادات» شفافیت و 
شجاعت در بیان است. دانش آوایی از شعر خیم می‌نیوشد که از سرودة دیگران نمی‌شنود. دانش و توفیق پس از بیان 
شهرت خیام در غرب دربارة علل شهرت نیافتن او در ایران» معتقدند که خیام اساسا شاعر نبوده؛ بلکه برای خود شعر 
می‌سروده و از همین رو به قالب‌های دیگر غیر رباعی توجه نکرده و در نتیجه در ایران در ردیف شاعران درجه سوم و 
چهارم قرار گرفته است. خیام در نگاه این دو مترجم. شاعری است که نه تنها کسی را مدح نکرده» بلکه تتها سخنگوی 
درونیات خویش است و مهم‌ترین دلیل محبوبیت او در غرب نه بخت و اقبال و نه بی‌مبالاتی به آموزه‌های دینی؛ بلکه 
بینش ژرف او به زندگی و توصیه به خوش‌باشی و مهرورزی بوده است. 

تقریباً یک سال پس از انتشار ترجمة دانش و توفیق در ترکیه» شیخ ابراهیم زنجانی" این کتاب را در سال‌های 
خانه‌نشینی در دورة اول حکومت رضاشاه» به فارسی ترجمه کرد. زنجانی در ترجمة آزاد و درعین حال وفادار به متن» 
برخی دیدگاه‌های خود را نیز گنجانده است. ازاین‌ری این کتاب علاوه بر دیدگاه‌های حسین دانش و رضا توفیق دربارة 
خیام و زندگی و افکار او, به دلیل پانوشت‌ها و توضیحات افزودة مترجم فارسی اثری بسیار ارزشمند می‌نماید. 
سازگاری حس تجدد و نوگرایی در عصر مشروطه با انديشة خیام و نزدیکی گرایش‌های فکری زنجانی و خیام احتمالا 


از دلایل توحه زنجانی به خیام بوده است. 


۱. خاطرات ابراهیم زنجانی (سرگذشت زندگانی من) به کوشش غلامحسین میرزاصالح از سوی انتشارات کویر در ۱۳۷۹ش منتشر شد. 


خیام از نیشابور تا روم (جایگاه خیام در ...)/فریبا شکوهی. صص ۱۰۰-۷۷ ٩۱‏ 


مسعود جعفری‌جزی در تصحیح کتاب از دو نسخه بهره برده است: نسخه مجلس به شمارة ۷۱۸۳ و نسخة 
دانشگاه به شمارة ۶۰۶۰ به خط خود زنجانی. او پار‌ای از حواشی نسخهُ مجلس را که جنبهُ انتقادی دارد و به قلم 
شخص ثالثی نوشته شده در متن آورده تا خواننده نیاز به ریت نسخه‌های خطی نداشته باشد. جعفری (۱۴۰۰: بیست 
و دو) در تصحیح خود چنانکه یادآور شده به درستی و نادرستي انتساب رباعیات به خیام توخهی نداشته و متن را 
مطابق ترجمه و تتظیم دانش و توفیق فراهم آورده است. در پایان کتاب نمایهُ بیت‌یاب شعرهای فارسی» عربی و ترکی» 
واژهنامه وفهرست‌های موضوعی کار را برای خواننده آسان کرده است. 
انتشار متن فارسی رباعیات و ترجمة دانش و توفیق بر پاية نسخه‌های در دسترس در ترکیه که متأثر از موج شیفتگی 
به خیام و همگام با روح نوگرایی و تجدد آن روزگار ترکیه بود. بر بسیاری از ترجمه‌های بعدی تأثیر گذاشت. چنانکه 
برخی از پژوهشگران ترک» سیر تاریخی ترجمه‌های ترکی رباعیات خیام را به پیش و پس از ترجمهُ دانش و توفیق 
تقسیم می‌کنند. این ترجمه» گرچه در آن زمان در ایران چاپ نشد. ولی در همان زمان در مجله ایرانشهر (۱۳۰۲ش)/ 
۳ مقاله‌ای در معرفی آن نگاشته و ترحمة فارسی مقدمة آن منتشر شد. چنانکه حعفری حزی (بیست و دو- 
بیست و پنج) در مقدمة کتاب اشاره کرده» این ترجمه در محافل ادبی ایران نیز بسیار رواج داشت و بر بسیاری از 
تحقیقات بعدی تأثیر گذاشت؛ چنانکه برخی خیام‌پژوهان در تقسیم‌بندی اشعار و تفکیک میان خیام فیلسوف و خیام 
شاعر سخت متأثر از دانش بودند. اتتشار این کتاب در ایران هم به دلیل مترجم ایرانی‌الاصل آن حسین دانش و هم 
ترجمة فارسی آن در عصر مشروطه» اثری بسیار ارزنده و گامی مهم و ارزشمند در مطالعات خیام‌شناسی شمرده 
می‌شود. 
پس از ترجمهٌ دانش و توفیق» رباعیات خیام بارها در ترکیه ترجمه و منتشر شده که در اینجا برخی از مهم‌ترین 
ترجمه‌ها معرفی می‌شود: 
- ابراهیم علاءالدین (درگذشت: ۹ ۱۹۴م) در کتابی به نام عمر خیام استانبول ۱۹۳۲م) نخست زندگی و احتمال 
ترک بودن! خیام و عشق او به مهستی را شرح می‌دهد» سپس در بخش دوم کتاب ویژگی شعر و فلسفه خیام 
بررسی و در بخش سوم صد رباعی خیّام ترجمه شده است؛ 
- عبدالباقی گولپینارلی (درگذشت: ۱۹۸۲م) پژوهشگر نامدار معاصر در کتاب رباعیات خیام (به انضمام ترحمة 
رساله سلسلةالترتیب: ترحمة خَطیَه التمجید ابن‌سینا؛ استانبول ۱۹۵۳م) ضمن بحث دربارة زندگی. محیط 


۹۲ جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


تقسیم و ترجمه کرده است. او در کتاب دیگری به نام خیام و رباعیات او (استانبول ۱۹۷۳م) در سه بخش 
«رباعیات خیام». «انديشْه خیام» و «خیام و شعر» دیدگاه‌های خود را دربارة اندیشه خیام دربارة موضوعاتی 
نظیر ملامت» شطح؛ تصوف. دنیا و ایمان بیان کرده و در پایان رباعیات دیگری از خیام را ترجمه کرده و 
شمار این ترحمه‌ها را به ۴۹۷ رباعی رسانده است؛ 
- آصف حالت چلبی (درگذشت: ۱۹۵۸م) شاعر و نویسندة عصر جمهوری» افزون بر گلچینی از رباعیات 
شاعران مختلف چون مولاناء حافظط جامی. سلطان ولد و خیام (استانبول ۱۹۴۵ در کتابی باعنوان زندگی 
هنر و آثار عمر خیام (استانبول ۱۹۵۴م) ضمن شرح‌حال خیام» ۴۰۰ رباعی اورا ترجمه کرده است؛ 
- یحیی کمال بیاتلی (درگذشت: ۱۹۵۸م) نویسنده و سیاستمدار نامدار ترک. با انتشار کتاب رباعی‌ها و رباعیات 
خیام به ترکی (دو کتاب در یک کتاب ۱۹۶۳) بر اساس کتاب حسین دانش» ۵۴ رباعی را در چاپ نخست 
و حدود صد رباعی را در چاپهای بعدی (استانبول ۰ ۰۱۹۶ ۱۹۶۳ و ۱۹۸۳م) به ترکی ترجمه کرد. از مجموع 
رباعیاتی که کمال از خیام ترحمه کرده. هفده رباعی در موضوع شادی» عشق و نوشیدن شراب و بقیه اشعاری 
است با مضامین فلسفی در موضوع ایمان و زندگی از دیدگاه شاعر. کمال معتقد است خیام در معنای زندگی 
دچار تردیدهای بسیاری بوده» با این حال همواره با گرایش به علم و ادب و می نوشی از زندگی لذت برده 
است. پس از ترحمة یحبی کمال» ترجمه‌های بسیاری از رباعبات خیام در سدة ۲۰ و ۲۱ میلادی بیشتر در 
استانبول به شرح زير به چاپ رسید: 
مظفر لسن ! در رساله‌ای کوچک به نام عمر خیام بزرگ‌ترین شاعر شرق گزیده‌ای از رباعبات را ترجمه کرده 
است (استانبول ۱۹۴۳م)؛ احمد حلمی یوجه‌باش"» (درگذشت: ۱۹۹۶ع)» در کتاب زندگی. فلسفه و رباعیات عمر 
خیام (استانبول ۰ ۱۹۶ع) ضمن معرفی مترجمان رباعیات خیام و شماری از رباعی‌سرایان ترک» ۳۵۵ رباعی خیام را 
ترجمه کرده است؛ حسین کاراکان نویسنده و شاعر معاصر ترک در گلچین ترکی خیام (استانبول ۱۹۶۲ع)؛ یعقوب 
کنعان (نجف‌زاده) در کتاب عمرخیام و رباعیات اوء نگاهی کلی به ادبیات ایران (استانبول ۱۹۶۸م) در بخش نخست 
کتاب دربارة شاعران ایرانی و بخش دوم دربارة شرح‌حال خیام و شخصیت ادبی او و در بخش سوم ۳۹۷ رباعی را 


ترحمه کرده است؛ حسین قراخان در کتاب خیام به زبان ترکی و گلچین رباعیات خیام مشتمل بر ترجمة ۳۷ رباعی 
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خیام از نیشابور تا روم (جایگاه خیام در ...)/فریبا شکوهی. صص ۱۰۰-۷۷ ۳ 


(استانبول ۱۹۶۲م)؛ آرهان ولی کانک" (۱۹۵۰م) شاعر و از بنیادگذاران جریان شعر «غریب» ترکیه در کتاب همه 
اشعار ترجمه شده (استانبول ۱۹۸۲م)؛ ترحمة ترانه‌های خیام صادق هدایت شامل ۱۴۳ رباعی به قلم محمد کانار 
(استانبول ۰۱۹۹4 ۲۰۰۰ ۲۰۰۳م)؛ نجدت تاندوغان" (۱۹۸۶)؛ صادق جنت‌اوغلو ترجمة ۵۷۵ رباعی 
(۱۹۸۹)؛ ترحمة آزاد ۱۶۳ رباعی از اسماعیل امیراوغلو در همذ رباعیات خیام (آنکارا ۱۹۹۴م)؛ جلال کرلانگیچ * 
ترجمة ۵۰۶ رباعی در رباعیات عمر خیام (۱۹۹۶)؛ حمزه تانیاش* ترجمة ۹۶ رباعی (۱۹۹۷)؛ آثر یاقجی * ترجمة 
۵ رباعی (۱۹۹۷)؛ احمد أَزکان» ترجمة ۳۵۳ رباعی در همه رباعیات عمر خیام (استانبول ۱۹۹۸)؛ عصمت 
نادر آتاسوی" ترحمهُ ۰ ۴۰ رباعی در رباعیات عمر خیام (۲۰۰۲م)؛ حسن چیفتچی- آرهان باشاران به ترتیب ترجمة 
۲ و ۱۷۸ رباعی (۲۰۰۲)؛ لونت بر" ترحمة ۱۵۸ رباعی (۲۰۰۳) پیلماز یشیلداغ» ترحمة ۳۸۴ رباعی در همذ 
رباعیات خیام (استانبول ۲۰۰۳م)؛ یالچین آیدین آیچیچک ۱ ترجمه ۰ ۳۰ رباعی در کتاب چهره ترکی خیام (۲۰۰۴) 
و کلیات رباعیات خیام (۲۰۰۹م)؛ ح. ذکایی بیگیتلر و نوریه ییگیتلر ۲ ترجمة ۲۹۶ رباعی (۲۰۰۳)» آزان ساقدیچ ۳» 
ترجمة ۶۷۴ رباعی در رباعیات خیام. آتشی نمناک(۲۰۰۴)؛ احمد نجدت " ترجمة صد رباعی در عمر خیام راز 
زندگی چیست؟ (۲۰۰۳۴)؛ آلوش ینی‌دوغان"" ترحمة ۶۸ رباعی (۲۰۰۵)؛ احمد کرحاا " ترحمة ۱۷۹ رباعی 


(استانبول ۲۰۰۶ علی گولتکین " ترحمة ۱۳۴ رباعی در تأثیرات خیام (۲۰۰۶)؛ حسن علی یوجل"» رباعیات 


خیام (استانبول ۲۰۰۶)» علی پّلات" (استانبول ۲۰۰۸)؛ ایشیل اوچاش "" (۲۰۱۲م)؛ گلچینی از ترحمه مترجمان 
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۹۴ جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


مختلف در کتاب خیام» می بنوش. عشق بورز" به کوشش جانسور ایوب اوغلو . سرانجام آخرین ترجمه متعلق است 
به‌علی گوزل‌یوز "مدیر گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه استانبول که ۲۵۱ رباعی را به ترکی ترحمه ودر کنار رباعیات 
فارسی و شرح‌حال و اندیشة خیام با عنوان رباعیات عمر خیام (۲۰۱۲) و زندگی» انديشه. آثار و رباعیات عمر خیام 


(استانبول ۲۰ ۲۰) منتشر کرده است. 


ب) ترجمه‌های منظوم رباعیات 

4 رباعی به نظم ترکی ترجمه کرد (چاپ سوم بی‌تا: ۱۶۲ رباعی با ۷٩‏ تصویر)؛ در آغاز کتاب نامه‌هایی 
از شکیب توکادی‌زاده (درگذشت: ۱۹۳۲ع) شاعر و سیاستمدار عثمانی» حسین دانش و عبدالّه جودت به 
رفعت حای گرفته وسپس رفعت در بخش «سخن آغازین» به انتقادات مطرح شده در آن نامه‌ها دربارةٌ خیام 
پاسخ داده است؛ 

- محمد بهاءالدین افندی (درگذشت: 2۹۳۰ ۸) در کتابی به نام خرده اشعار» مجموعه‌ای از اشعار 
شاعران مختلف را از منابع گوناگون گردآوری و پس از ترجمه در ۱۹۲۷/۱۳۴۵ منتشر کرد. در این محموعه 
۱ رباعی در موضوع باده‌گساری ترحمه شده است. مترحم مشخص نکرده که اين رباعیات را از چه منابعی 
برگزیده. اما به نظر می‌رسد اساس کار او کتاب حسین داش ورضا توفیق بوده است. هفت رباعی در آثار 
این دو مشترک است (84 :2016 ,ل۸6)؛ 

- فیض‌اله ساحد. نخست ۲۸ رباعی را در مجلة تورک یوردو در ۱۹۲۸م و سپس در کتاب رباعیات خیام و 
ترجمه های منظوم ۱۰۱ رباعی را ترجمه و در چاپ بعدی کتاب (۱۹۲۹)؛ ترجمه‌های رباعیات را به ۵٩۱‏ 
رسانده است. رباعیات در سه بخش فارسی» ترکی با حروف لاتین و سپس ترحمةٌ ترکی آمده و در پایان 
فهرست الفبایی رباعیات گنحانده شده است (18 :1999 ,نقعش)؛ 

- اسحاق رفعت» ترحمة ۱۲ رباعی در محلة تورک بوردو و قانون ثانی در ۵۱۹۳۸؛ 


- احمد حیات ترجمهٌ ۲۹۵ رباعی خیام همراه با ترجمة رباعیاتی از مهستی گنجوی باباطاهر عریان فخر رازی» 


ت02 56۷ منم وب .1 
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خیام از نیشابور تا روم (جایگاه خیام در ...)/ فریبا شکوهی. صص ۱۰۰-۷۷ ۹۵ 
سعدی ابن‌سینا ورباعیاتی سرودة خود (استانبول ۱۹۳۱) (19 :1999 ,ت۸0)؛ 


- وصفی ماهر کجاترک" (درگذشت: 42۱۹۰۷ با عنوان زندگی عمر خیام و رباعیات او در موضوع زندگی مرگ» 
عشق و شراب" (آنکارا ۱۹۵۴و ۱۹۵۵م) شامل ۱۳۸ رباعی و ۱۱ تصویر؛ 


- محمد رشدی شارداغ * (درگذشت: ۱۹۹۴م) در کتاب رباعیات خیام از زوایای مختلف" افزون بر مطالبی 
دربارة هویت خیام دین و اخلاق» خیام و طبیعت. قدرت هنری خیام» خیام و آزادی» خیام در جهان خیام 
نزد ترکان» در چاپ ۱۹۵۹ در ازمیرء ۱۴۷ رباعی را ترحمه کرد که شمار ترحمه‌ها در چاپ دوم (۱۹۶۰) 


به ۲۷۰ و در چاپ بعدی (۱۹۷۳م) به ۲۶۷ رباعی رسیده است؛ 


- صباح الدین ایوب اوغلو (۱۹۰۸- ۱۹۷۳ع). در کتاب چهارپاره‌های خیام (استانبول ۱۹۶۱ و 162۱۹۶۹ ۱۶۰ 


رباعی را ترحمه کرد و سپس ۱۶۲ رباعی دیگر را نیز بدان افزود که بارها (چاپ آخر ۱۹۸۸م) در ترکیه به 
چاپ رسیده است (23 :1999 ,ا۸۵)؛ 


- احسن گورتین " ترحمة منظوم ۲۴۰ رباعی در کتاب رباعیات عمر خیام (استانبول ۱۹۷۵ع)؛ 
<- محمد نوری گنچ‌عشمان (درگذشت: ۶+ ترحمة منظوم ۰ رباعی در کتاب رباعیات خیام (آنکارا 


۹۶۳ 


- الف. قادر. ترجمه صد رباعی در کتاب خیام به زبان امروز در سه بخش: ۴۲ رباعی در موضوع باده‌گساری و 


- محمداحسان حمامی‌زاده (درگذشت: ۲۴ م) شاعر و نویسنده و پژوهشگر» ترجمة منظوم ۳۳۵ رباعی همراه 


با رباعیات فارسی به کوشش فرزندش آرهان حمامی" و با مقدمه‌ای کوتاه از علی نهاد تارلان (استانبول 


32۰ ,1950 ,لتاحاصماع1 راهطا ورد هجو 0۱۵ رفن۲ تصمعلا :1 

کلتاهعمک ]۱۷ ۷۰ .2 

۷۵۱۰(۰ نان ۲۷) ,1954 راتاطاصماعا ,زاهک موه ,هجو 0۱۵۲ رتطعاوب اماع۲۲ کعو۸ .3 
86 0و .4 

تمانهطانن؟ صهیووه۲۱ مابرتبمامق ۷ صتااتاظ .5 

۰ راتاطصماوآ ,۳۱۱۵۲ مره مر بحاعهطاتوظ حتاعطمطام۹ .6 

صناتتن حهعطش .7 

تصمصحط صقطدن .8 


و جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


۶۶ 


چنانکه دیده شد. ترجمهٌ رباعبات خیام در ادبیات ترکی» پس از آشنایی ترکان با ترجمة فیتزجرالد آغاز می‌شود و 
پس از آن, نظر بسیاری از شاعران» ادیبان و منتقدان ادبی را به خود جلب می‌کند. شمار رباعیات در ترجمه‌ها؛ متفاوت 
است و غالب ترجمه‌ها جز در پارهای موارده فاقد متن فارسی رباعیات است و تقسیم‌بندی مضامین رباعیات معیار 
روشنی ندارد و اغلب ذوقی است. با این حال. همین ترحمه‌ها. زمینه را برای آشنایی بیشتر ترکان آناطولی با رباعیات 
خیام فراهم کرد. آن دسته از مترجمانی که با زبان فارسی آشنایی بهتری داشتند. در انتقال اندیشه و آموزه‌ها وشیوة بیان 
خیام توفیق نسبی بیشتری داشتند و توانستند ادیبان و شاعران معاصر ترک و منتقدان برجستة ادبی را چنان شیفتة خیام 


کنند که دربارة وجووعلمی و ادبی ا و آثار بسیاری تألیف کنند و به سبک اورباعی بسرایند. 


۵ خيام ازنگاه برخی منتقدان ترک 

با وحود استقبال شاعران عثمانی از خیام و شعر او شمار اندکی از پژوهندگان معاصر ترک با نگاهی انتقادی» شعر و 
انديشة خیام را نقد کرده و او را شاعری ملحد و بدعت‌گذار معرفی کرده‌اند. به نظر این پژوهندگان» برخلاف این قول 
مشهور که ایرانیان و ترکان عثمانی از دیرباز با خیام آشنا بوه‌اند. نام خیام در سدة نوزدهم میلادی با اهدافی خاص از 
سوی غربیان مطرح شده است» در نتيجه گرایش ترکان به خیام و ترجمه‌های رباعیات او را متأثر از تحقیقات غربی‌ها 
دانسته‌اند (145 :1999 ,3:16 :2013 مطاعلو)). بر خلاف آنچه پیشتر گفته شد از نظر این افراد نام خیام به 
استثنای چند مورد مشکوک نه تنها در آثار دورة عثمانی» بلکه در آثار متفکران معاصر ترک نیز ذکر نشده است. دلیل 
آنان این است که شاعران عثمانی شعر خیام را نمی‌پسندیدند و ازاین‌رو حاضر نبودند نام اورا در شعر خود ذکر کنند! 
و به همین علت در تذکره‌های ترکی سدة دهم تا سیزدهم ق./ شانزدهم تا نوزدهم م. نیز به نام خیام اشاره نشده است 
(نک: 10 :2013 ,صعلو0)). این منتقدان برای تأیید نظر خود به آرای حسین دانش و عبداله حودت دو تن از 
مترحمان مشهور رباعیات خیام استناد کرده‌اند که خیام در مقام شاعر نه‌تنها در سرزمین عثمانی» بلکه در موطن خود 
ایران نیز شخصیتی ناشناخته و گمنام بوده است! (نک: همانجا). ازجمله از دانش (ص ۸۴) نقل کرده‌اند که از قول 
ادوارد براون نوشته است که خیام اگرچه در جهان غرب شاعری مشهور بودء اما در ایران تنها در مقام منجم و ریاضی‌دان 


آوازه داشت. نه شاعر. شگفت آنکه دانش (۷۱:۱۴۰۰) دربارة تأثیر خیام بر شاعران عثمانی معتقد بود که در ادبیات 


خیام از نیشابور تا روم (جایگاه خیام در ...)/فریبا شکوهی. صص ۱۰۰-۷۷ ۷ 


ترکیه جز عمر نفعی. شاعر قصیده‌سرای معروف سدة یازدهم» شاعر دیگری نبود که خیام را بشناسد و از او پیروی کند 
ویا به سبک وسیاق اوشعر بسراید! حال آنکه چنانکه پیشتر اشاره شد شاعران بسیاری از خیام پیروی کردند. جوشکن 
همچنین ضمن استناد به مقدمة عبداله جودت که معتقد بود ترکان تتها کسانی نبودند که خیام را نمی‌شناختند. بلکه 
ایرانیان نیز از او بی‌خبر بودند» حکایتی را نقل کرده که جودت از قول براون دربارة خاطرة مظفرالدین شاه در سفر به 
لندن نوشته است که چون عده‌ای از شیفتگان خیام از پادشاه درخواست می‌کنند که بر مزار خیام در نیشابور بنایی 
ساخته شود مظفرالدین شاه با شگفتی می‌گوید عمر خیام کیست؟! (ص ۴۰)؛ اما نکن مهمی که این پژوهندگان آن 
را نادیده انگاشته‌اند این است که هم دانش و هم جودت خلاف برداشت این منتقدان و مخالفان خیام. از کوتاهی 
ایرانیان و ترکان در حق خیام متأّسف بودند و برای جبران همین کوتاهی بود که به معرفی خیام و رباعیات او پرداختند. 
چنانکه جودت ضمن انتقاد صریح از ناآگاهی ایرانیان دربارةنابغه‌ای چون خیام سخت متأسف بود که ایرانیان تا کنون 


نتوانسته‌اند کتابی شایستة خیام بنویسند و به همین دلیل حودت و دانش به ترجمة رباعیات خیام روی آوردند. 


ازآنجاکه نخستین مترجمان رباعیات خیام به ترکی در قلمرو عثمانی» ایرانی‌تبار بودند» برخی عبدالّه جودت را 
پیشگام خیام‌شناسی در ترکیه در سدة بیستم میلادی و ترحمهٌ او را نخستین ترجمهٌ رباعیات در ترکیه معرفی کرده‌اند 
(9 :2013 ,0ت16و0)) وبرای اثبات آراء خویش به نظرات چهره‌های مطرح ادبیات ترک نظیر حسین جمیل مریچ 
(درگذشت: ۱۹۸۷م)۰ نویسنده و اندیشمند بزرگ ترک استناد کرده‌اند که مترجمان رباعیات خیام را روشنفکرانی 
فريفتة غرب و مروج سبک زندگی غربی می‌دانستند (148 ,155 :1999 2 :2013 ,عتلاعل09)) ویا با استناد به 
نبودن نام خیام در آثار چهره‌های برحستة عصر تنظیمات مانند ابراهیم شناسی (درگذشت: ۱ نامق کمال 
(درگذشت: ۱۸۸۸ع) و ضیا پاشا (درگذشت: 2۱۸۸۰) و سکوت بسیاری از ادیبان و پژوهشگران سدة بیستم میلادی 
مانند توفیق فکرت (درگذشت: ۱۹۱۵ع) از چهره‌های نامدار ادبیاتِ ثروت فنون » احمد هاشم (درگذشت: 2۱۹۳۳ 
شاعر و از پیشگامان سمبولیسم در ادبیات ترک وفژاد کوپرولو(درگذشت: ۱۹۶۶م) سیاستمدار و تاریخ‌شناس برجستة 
ترک و نیز استناد به آرای بدیع‌الزمان سعید نورسی (درگذشت: ۱۹۶۰ از پیشگامان اندیشه نوین اسلامی» دربارة 


۱. ثروتِ فنون. حریانی ادبی در عثمانی که نام خود را از مجله‌ای به همین نام گرفته است. 


۹4 جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


علی نهاد تارلان (درگذشت: ۱۹۷۸م) شاعر و تاریخ شناس ترک در مقدمه بر ترجمة احسان حمامی‌زاده (۱۹۶۶: ۴) 
که رباعیات خیّام را بسبار سطحی ارزیابی کرده» بر آن هستند که آموزه‌های خیّام مخالفان بسیاری داشته است. یکی 
دیگر از قرائن عجیب مخالفت ایرانیان و ترکان با خیام از دیدگاه جوشکین این است که مدخل عمر خیام در 
دایرةالمعارف اسلام به قلم مینورسکی شرق‌شناس روسی نوشته شده است نه یک ایرانی یا ترک! (برای آگاهی بیشتر» 


نک:15 9۰ :2013 ,0ا»[05) ). 


چنانکه پیشتر اشاره شد» بر خلاف نظر کسانی چون مریچ» نورسی و جوشکین خیام و شعر اونه تنها در شعر دورة 
عثمانی, بلکه پس از اعلام جمهوری نزد فرهیختگان و نواندیشان ترک نیز از محبوبیت فراوانی برخوردار بود (برای آگاهی 
پیشتی نک:29 -14 :1999 ,۸1). از آن جمله باید از ضیا پاشاه مترجم؛ نویسنده؛ شاعر و تاریخ‌نگار عثمانی یاد 
کرد که اگر چه. چنانکه حوشکین یادآور شده. در مقدمهٌ منظوم خود (با عنوان «احوال شعرای ایران») بر کتاب خرابات؛ 
سفینهای متضمن اشعار شاعران ترک و ایرانی و عرب (۲۱۱- ۲۱۷)» از خیام در شمار شاعران نامدار ایرانی نام نبرده» اما 
در حلد دوم خرابات» ضمن درج ۳۷۴ شعر فارسی در قالب‌های مختلف» چند رباعی نیز از خیام آورده است (نیز نک: 
3 :2015 ,۸۱10). کوپرولو نیز در کتاب ادبیات امروز" (1924: 271) ضمن بیان مطالبی دربارة ادبیات ایران 
و معرفی ترجمة دانشء به شهرت خیام در میان علما و ادبای عثمانی اشاره کرده و نوشته است که از آن رو نام خیام در 
تذکره‌های ترکی نیست که شاعران عثمانی از سدة ۱۰ق/ ۱۶م با رباعیات و اندیشه‌های خیام آشنایی داشتند و چنان بر 
زبان فارسی تسلط داشتند که رباعیات خیام را به زبان اصلی می‌خواندند و می‌فهمیدند» بنا بر این دیگر نیازی به ترحمة 
رباعیات خیام نداشتند. نهادسامی بانارلی" (درگذشت: ۴ ۱۹۷م)» نویسندة معاصر ترک» نیز ضمن اشاره بهترجمة دانش 
و توفیق» به‌ویژه به مناسبت انتشار ترجمه یحبی کمال بیاتلی» فضای بیشتری را در کتاب خود تاریخ ادبیات مصور ترکیه! 
به خیام اختصاص می‌دهد وعلی نهاد تارلان (درگذشت: ۱۹۷۸م)» شاعر و تاریخ‌نگار ترک در مقدمه بر ترجمة رباعیات 
خیام به قلم حمامی‌زاده در ۱۹۶۶م و عبدالباقی گولپینارلی در کتاب رباعیات خیام ضمن اشاراتی به خیام» شماری از 
ترجمه‌های رباعیات را معرفی می‌کنند و سرانجام» احمد نجیب فاضل (درگذشت: ۱۹۸۳م) شاعر و رمان‌نویس و 


نظریه‌پرداز اسلامی ترکیه خیام را از بزرگ‌ترین شاعران ترانسسرا می‌نامد. 


ا(0ع عامتع .1 


1تمصوظ تفه ۱1020 .2 
تطتید1 احروتطام0ظ علت1 تاصتویط .3 


خیام از نیشابور تا روم (جایگاه خیام در ...)/فریبا شکوهی. صص ۱۰۰-۷۷ ۹۹ 
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.۱ جستارهای نوین ادبی» سال پنجاه و پنجم. شمارة چهارم (زمستان ۱۴۰۱) 


مه 122 مصنطتیه "ماو ۸2 19 متصمتلمامه و۰0 ۰ 2۸013(۰) .۱۵08۲۵5 رصیعلومن) 
۲ موه اعع ۲۵0 ماع ۳۵ و .۰ ص۳۱2 تمحر باه تعطهو ۲اظ 
,۰ -1 ,28 .۵۳۵167( 

امین ۷ جیصممهماوه۷۱ ,یهت ومع متهاتان ر.عقلط .شخ 2006(۰) بفقق۴ تعبوط 
1۰ ,۲و رلوعاروه نصا تامهم ,۲6۵21 فصهو1[ 

۰ ۷ ۸۱ :یمام قععنا جنطع؟ ,۲22 1991(۰) .صتی1 تصتطه۴ 

۰ ,]1-1 .۸212 (10مجناهب نلظ .ع۲) 10۳ ۵777 0۶۱۵۱۲۱ (998) ۷۷۰ 1۰ ۲۰ ,واماتت) 

ناما ,1621 ویصعصمهصیوه ۷ .فالتا مومع ۲122۰ (1992) .01معظ 4مجهط۱۷/6 ۲1۵21 
نطو لومازوه تما 

.حاصصماع .اطع وتو 1924(۰) ۳۵۵۵۰ ۱۲۰ بتاتیعوق1 

عدع خمملمم تصم رصهانی .۳22 .معبظ ‏ ,(02003 معط صنل0عاقلعن فطع 

3 ۰ 

,ااصاصماعاً .نون 716 ,2 :(1999) .أتصعی رونه]۱۷ 

۰ 7 ۲0001212۵ کرت ]۲ مانهب و۷ مصرجوه۰۰۳۱ -(2003) بامحصظق رتم۱۷ 

,۰ -235 و26 ,۵۳۵۵۲57( 4۳۵۱۱۳۵ ]۷۵ جهاعظ ۵6 ۷۵ ۳ 1171 

۰ ما۱2 ره ۷ کل .تمجم۱ محصطه ,۱22 .مزر -(1991) .۱۷۲۵2۵10 

6۰ (1992) .۸۱,۵2«7 صح رعق۲۱ .ررمیچرر :(1992) .0و۶ صمحصمات٩‏ نطو( 

۰ص قممل۸ بمتم‌امم وبعللم ماع ۲۱22۰ 1993(۰) .ممر من برع( 

.ااطاصماعً بمحاوه ۷ زوجامانک؟ ,جدای؟ توجامتم ,22 2004(۰) .0مصطم ۱۱2۵-2۵06 رتانوهل 

۰ عون کامقن۷ ویصفممهاصوه ۷ نا مقمفه .۲22 مهن (1991) ۱۱۵۱ 
,۰ ۲۰ 9 .1وم)91ه ۱۲۷ 11۵107۵ 

۰ ماو[ 02 ,502/6۳ 2006(۰) ,0 21 تال 

ا 2 میت و۷ تتااتت۱ ,موقویمکا )م9224 ,مق .2 (2012) .061۳27 82710 
۱۷۲۵0۵ امصوتن تقلصص وه ۱۷۲ ۷۶ بعامممطام‌تاا تاکز 

,1 وصمصمه ]ره ۷ باعماژمن مبزمفض .۴22 .مر 2005(۰) مطقالقا۸ 922128۸06 
۰ ,9۳۴۳۰ .۱۲۲۷۵۲۹16651 ۳082211 

2007(۰) .01صقصطته۳۱ ]هو ,۱۷۲ .۳۱۵۸2 ,۳۳۵۵8 (2007) صصمع‌حصها! صنظ معط رتانهطناه 
,عانصمً .ات۱۵0۵ اعصعن عملصره ۷ ۷۵ معامصمطامرته نت1 رعباصی21 رتیت ۲ وب عتقانک1 

مت 1 ۷۵ نانک ملم‌لنمع۲ تمصطم مق رصع نا بر ,(2012) .۷۵۵۵2 2200-]طصنه 
(وقا(ع) . ات۱۱ امجهی . تهلمصرره۷۱ .۰ ۷۵ . «مامممطم‌تتاتک . رقتامی‌لوظ 
۰ >( 

کصهوال مق ۱۷ قتصمصصمها موه ۷ برم‌لنه 0محصرطم)۷ )هب۱۷ ۳۱22۰ :(1917) .907۱/10 روج ۷ 
.1021 

۲ع(مصهطم‌تاتنک رعراصیاظ نی[ ۷۵ ناتک و1 صفلقلط ۲۱22۰ 2004(۰) :10 رمک باتوطه ۷ 
صصهای1 (مرماام) ات۱۲۵0 امصوین تاره ۱۷ ۷۵ 

۵ .921۲16011 مضه مههصاوم‌نوممعط مهو مهت نا ,(2009) بصق‌لقا روه‌طا)ام ۷ 
٩. 1151-۰‏ .4/2 .۷۵ .911/0165 

0 وتصصقحصمهاص ره ۷ -مفتی 1 مفصام ۲122۰ 227۵7۰ :(1998) .برظ تمه نونمم 
مصصناتا2ظ اظو .الوم نا کلتتتاهاظ 1621 


